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                                                                ДЕНЬ ПЕРВЫЙ
КАРТИНА ПЕРВАЯ

За столом сидит профессор Санчес и что-то попивает из высокого стакана. Входит Долли.

Д.(удивлённо смотрит на Санчеса, рассматривает его сзади, сбоку): Здравствуйте. Вы кто?

С.(смотрит, не узнаёт): А Вы … кто?

Д.: Я - Долли! 

С.: Это … какая ещё Долли?

Д.: Из Кордовы!

С.(оживляется): И  что Вы здесь делаете?

Д.: А Вы-ы? 

С.: Отдыхаю.

Д.: А я лечусь.

С.(заинтересованно): От чего-о?

Д.(повела плечами): От любви.

С.: От какой ещё любви?

Д.: От безумной и безответной.

С.: Это кто ж Вас так?

Д.(с обидой): Кто, кто. (ехидно, возмущённо) Так Вам всё и расскажи!

С.: Вообще-то, меня не интересуют чужие  шашни.

Д.: Это не шашни. Это всё этот… длинный обещатель. Из Кордовы. Танцор.

С.: Вот как? Но я сам из Кордовы. А там только один высокий танцор в театре. Вы о нём что ли?

Д.: Да. 

С.: Не верю! Карлос бабами не увлекается. Здесь он – кремень!

Д.: Не знаю, где он кремень, но со мной был – сплошная страсть.

С.: И чем же Вы его взяли? Что он Вам такого сделал? 

Д.: Значит – сделал. (помолчав) Он обещал взять меня с собой.

С.: Куда ещё взять?

Д.: Не скажу.

С.: Ну, как хотите. (смотрит внимательно на Д.) Вообще-то, мне кажется, что я Вас где-то видел.

Д.: А я Вас – нет.

С.(внимательно присматривается): Видел, видел. Не могу вспомнить.

Д.: Ошибаетесь. Путаете с кем-то. 

С.: Ну, ладно. А как тут, в пансионате? Как кормят? Мне говорили, что здесь тихо. Мне тишина нужна.

Д.: А Вы только сегодня прибыли сюда?

С.: Да. Успел на завтрак. Завтрак ничего. Салат мне понравился. Нет, я всё-таки Вас где-то встречал. Вы чем занимаетесь?

Д.: Я балерина. Характерные танцы.

С.: Вспомнил! (оглядывается, понизив голос) Вы – Дульсинея из Эль-Тобосо.

Д.(испуганно): Нет-нет! Вы ошиблись.

С.(решительно берёт её за руку): Дуська, ты что здесь делаешь? 

Д.(вырывает руку, оглядывается): Да, тише Вы! Меня здесь зовут – Долли. Я – инкогнито. А Вас я сразу узнала. Вы же Санчо из Ла-Манчи.

С.(оглядывается): Куда дон Кихот подевался, скажи?

Д.: Не знаю. 

С.: И я не знаю. 

Д.: Вас сюда падре прислал?

С.: А тебя?

Д.: Падре.

С.: Меня – тоже.

КАРТИНА ВТОРАЯ

Входит Жорж Санд.

Ж.С.: Здравствуйте, Долли. (заинтересованно смотрит на Санчо. Подходит к нему) Здравствуйте. Будем знакомы – Жо-орж.

С.(недоумённо): Жорж?

Ж.С.: Санд. А вы – профессор Санчес?

С.: Я-то профессор Санчес. А что это ты нарядился в женское платье … Жорж? Ты что … это? Швуль, как говорят немцы?

Д.:  испуганно хватается за голову.

Ж.С.(смеётся): Какой Вы выдумщик! Это мой псевдоним. Я же пишу.

С.(успокоено): А-а. Так Вы же-енщина. (иронично) Я тоже умею писать. Говорят, что пишу без ошибок. Вполне,  сносно.

Ж.С.(заинтересованно): Разве профессор может писать с ошибками? А что Вы пишете?

С.: Ну-у, просто, пишу и всё. Что надо, то и напишу. Записку кому-нибудь, к примеру.

Ж.С.(смеётся): Я же пишу рома-аны. Понятно? Долли, скажите.

Д.: Да. Мадам пишет романы. Я уже один прочла. «Консуэлло».

Ж.С.: А что Вы, профессор, здесь делаете? Что-нибудь лечите?

С.: Я совершенно здоров. Но падре советует отдохнуть перед тем, как я приступлю к очередной серьёзной работе.

Ж.С.: К какой же?

С.(несколько раздражённо): К серьёзной.

Санчес уходит.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Ж.С.: Странный человек. 

Д.(заговорщицки): И очень умный. 

Ж.С.(удивлённо): Ра-азве?

Д.: Скажу по секрету только Вам, мадам. Он изобрёл вечный двигатель. Это по секрету мне сказал падре.

Ж.С.(смеётся): Не говорите глупости, милая. Эту хохму я слышала ещё в юности.

Д.: А что такое – хохма?

Ж.С.: Да это еврейское слово. Что значит – шутка, ерунда. Но то, что сказал Вам падре, чистая параша.

Д.(совсем запутавшись): А-а … параша … – что такое?

Ж.С.: Долли, Вы откуда?

Д.(простодушно): Из Кордовы.

Ж.С.: Вот именно. Параша – это … враньё, ложный слух.

Д.: А – хохма тогда, что?

Ж.С.(теряет терпение): Я уже Вам сказала, ми-ла-я! Да-а-а! Со словарным запасом у Вас проблема.

Д.: Но падре – не врун! Он специально послал меня сюда, чтобы я узнала у профессора про этот двигатель. 

Ж.С.: А на что падре этот … извините, двигатель?

Д.: Наверное, чтобы качать воду. У нас очень глубокие колодцы. А поливать огороды и деревья в садах – так тяжело! 

Ж.С.: Так почему сам падре не попросит  Санчеса установить у вас этот двигатель?

Д.: Дон Кихот запретил Санчесу говорить о двигателе. Но на исповеди профессор Санчес об этом сказал падре.  Рассказал и про то, что чертежи и действующую модель дон Кихот увёз с собой куда-то, и что готовит где-то там полигон для испытаний. 

Ж.С.: Ерунда какая-то! А куда удрал этот дон?

Д.: Никто не знает. Но дон Кихот обещал сообщить о себе, когда надо будет.

Ж.С.: А нельзя напоить Санчеса, чтобы он по пьяни описал принцип действия двигателя?

Д.: Нет, нельзя. Профессор не пьёт. И падре не решился на это.

Ж.С.: Так что же делать?

Д.: Не знаю.

КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

Входит Санчес. 

Ж.С.: Профессор, как прогулялись?

С.: Отлично. Выпил в баре коктейль – вишнёвый лимонад с кефиром. У русских это называется «ёршик». Очень вкусно.

Ж.С.: А я знакома с Вашим падре. Чудный человек.

Д. удивлённо смотрит на Ж.С., но та делает ей знак – молчать.

Ж.С.: Он много мне о Вас рассказывал. Очень хвалил. Вы, оказывается, талантливый человек.

С.: Почему – «оказывается»?

Ж.С.: Ну, я, по своей оплошности, вначале это не заметила.

С.(вызывающе): А теперь?..

Ж.С.: Пожалуйста, не обижайтесь. Талантливые люди выглядят, обычно, очень скромно.(понизив голос) Оказывается, Вы автор величайшего изобретения.

С.: Откуда Вы это знаете, мадам?

Ж.С.(пожав плечами): Падре сказал. 

С.: Падре? (смотрит на Дульсинею) И Вам, Долли, сказал?

Д. согласно кивает.

С.: Ну, я ему задам!

Ж.С.: Зачем? Мы же не полиция. И мы готовы Вам помочь, если сможем. Хотя, честно говоря, я не верю в вечный двигатель. Не обижайтесь, профессор.

С.: Не верите?

Ж.С.: Извините.(разводит руками).

С.(заговорщицки): Ну, хорошо! Только Вам, уважаемая мадам. И Вам, Долли. Но … – никому!

Ж.С.: Хорошо, хорошо. Я внимательно слушаю.

Д.: Да говорите же. 

С.: Так вот. Я работаю в университете Кордовы.

Д. согласно кивает.

С.: А перекусить и выпить пива хожу в кафе «Три быка». Вот там-то и пришла мне к голову мысль, что вечный двигатель сегодня – не фантазия. Техника позволяет. Но когда я рассказал об этом в нашей лаборатории, меня подняли на смех. 

Ж.С,: Так всегда было со смелыми решениями.

С.: Коне-ечно! Эти выскочки из рабочих и крестьян, ведь, никому не верят! Вот Вы, мадам, кто по специальности?

Ж.С.: Я? Я … графиня.

С.: Ну, вот. Вы-то меня поймёте. Идея проста, как паровоз Черепанова… Был такой русский изобретатель.

Д.: Ну, когда Вы, наконец, расскажете о двигателе? Интересно же.

С.: Спокойно. Идея вот в чём. В основе лежит лабораторный атомный реактор. Он весит всего две тонны и двести сорок кэгэ. Вполне транспортабельный. Вода для первого и второго контуров берётся из воздуха. Через фильтр. А движущиеся и трущиеся части самого двигателя изготавливаются из сплава силикона с алмазной пудрой. Понятно?

Д. и Ж.С. кивают.

С.: Пяти с половиной килограммов Плутония-240, с периодом полураспада в шесть с половиной тысяч лет, хватит для работы в расчётном режиме на триста девяносто семь лет. Три-ста де-вя-но-сто семь! А для одного поколения срок жизни в сто лет – это уже вечность. А по еврейским срокам – до ста двадцати – … сами понимаете! Через триста девяносто семь лет – перезарядка. И – снова!

Ж.С.: Почти четыреста лет будет работать этот двигатель? Это же – гениально! Вы же готовый нобелевский лауреат! (хлопает себя руками) Ну, куда смотрит цивилизованный мир!

С.: Вот! Теперь Вы поняли, где мы живём?  

Д.(ошалело): Профессор … это же … (не знает, что сказать).

С.: Вот – именно!

Ж.С.: Ну, и что же теперь?

С.: А теперь – вот что! Две недели тому назад, в тех же «Трёх быках», я случайно встретил одного человека. Не буду говорить – кого. Пока. У него за плечами Оксфорд и Гёттинген. И он меня понял с полуслова. В ближайшее воскресенье он подогнал к нашему университетскому двору фуру с восемью такелажниками. И мы выкатили реактор через монтажный проём. Погрузили в фуру. И – привет!

Д.(с ужасом): Украли?..

Ж.С.(спокойно): Угнали, милая. Вот эт-то мужики-и!

С.: Через три недели этот парень мне звонит и говорит, что двигатель собрали  и он  работал без передышки аж восемьдесят четыре часа. Но полетели подшипники.

Д.: Куда полетели?

С.: Отстаньте! Хоть чертежи и расчёты я ему передал, но рецептура сплава силикона с алмазной пудрой у меня  же – здесь! (тычет себя в голову). Поэтому, он меня ждёт и готовит полигон для испытаний. Все расходы – его.

Ж.С.: Так, почему Вы здесь?

С.(понижает голос): За мной же гонится полиция. 

Д.(испуганно): Поли-иция? 

Ж.С.: Из-за реактора?

С.: Именно. Но, скоро меня отсюда заберут. Жду.

Раздаётся мелодичный звонок – сигнал к обеду.
Ж.С.: Сигнал к обеду. Идите, друзья. У меня сегодня пост.

С.: В честь чего?

Ж.С.: Я голодаю. Держу вес.

Д.: Какая сила воли у мадам!

С.: Видно, делать нечего. (пожимает плечами).

Д. и С. Уходят.

Входит медсестра Луиза.

Л.: Мадам, Вам пора на процедуру.

Ж.С.: Ах, да. Я забыла. Пойдёмте. Я готова.

Л. и Ж.С. уходят.

КАРТИНА ПЯТАЯ

Входят Д. и С.

Оба оглядываются. Садятся и продолжают разговор.

Д.: Ну, я же должна объяснить причину. Но то, что я рассказала Вам про Карлоса, конечно же, неправда. Это дон Кихот обещал взять меня с собой. А падре на исповеди велел мне напоить дона Кихота настойкой на крысином помёте. 

С.(с отвращением): Эт-то что ещё за гадость?  

Д.: Не гадость … А приворотное средство. Чтоб полюбил меня безумно и не обманул с другой. 

С.(вспоминая): Ах, вот оно что! То-то его тогда несло. Неделю целую. С мельницами не смог справиться. Даже копьё сломал. Дорогое копьё. 

Д.: Копьё, копьё… Подумаешь – копьё. Жизнь мне поломал. Всех женихов разогнала из-за него. Всё ждала. Плакала целые дни. А он, обманщик!, меня забы-ыл.

С.: Да после такого питья, забудешь, как себя звать.

Д.: Да у нас в Тобосо, девки всех парней этим поят. И, гляди, все замужем.

С.(смеётся): Так ваш Тобосо и славится чокнутыми. (после небольшой паузы) Но нет, если дон Кихот обещал, то слово своё сдержит.   

Д.: Так, где же он?

С.: Надо ждать, Дуся. Надо!

Входит Ж.С.

Ж.С.: Ну, как пообедали?

С.: Очень хорошо. Я даже не ожидал, что всё такое вкусное.

Д.: Да я при таком рационе прибавлю в весе.

Ж.С.: Ничего. Прибавление в весе Вам будет даже к лицу, милая.

Д.(несколько смущённо): Правда?

Ж.С.: Правда, милая, правда.

С.: А что это за пара за столом у выхода на балкон?

Ж.С.: Что за пара?

С.: Весь обед только и ссорились. Он кричал, что она, Клара, у него украла кларнет, а она отвечала ему, что он у неё украл кораллы.

Ж.С.: Не обращайте на них внимания. Это артисты. Наняты забавлять гостей.

С.: Ах, вот оно, что! Интересно!

Д.: А я ещё удивилась, что никто к ним не подходит, чтобы успокоить.

Ж.С.: Администрация этого пансионата заботится, чтобы не было унылой атмосферы. Поэтому я и езжу сюда уже третий раз. Ну, хорошо, пойду посижу в саду.

Ж.С. уходит

С.: А где, кстати, падре? На прошлой неделе он куда-то уехал.

Д.: Я тоже слышала, что он собирался куда-то с родственниками.   

КАРТИНА ШЕСТАЯ

Входит, озираясь, падре.

Д. и С.(одновременно): Падре!

П.: Да тихо, вы! Как устроились здесь?

С.: Хорошо, падре.

Д.: Да, падре, хорошо устроились.

П.: Я тоже внедрился сюда. Меня привезли те же люди, что и вас обоих. 

С.: Да, хорошие люди. Сказали, что Вы их прислали. В хорошем автобусе везли.

Д.: Такие вежливые. 

П.: Вы оба не забыли, кто Вы здесь?

Д. и С.(в один голос): Нет-нет, падре.

С.: Я профессор Санчес.

Д.: А я Долли. Балерина.

П.: Хорошо.

С.: А Вы, падре, в каком номере?

П.: Мой номер – сорок во втором корпусе пансионата. Запомните на всякий случай это число – 240. Кстати, это атомная масса нужного нам Плутония.

С.: П-падре, а откуда Вы это узнали?

П.: Про что?

С.: П-про П-плутоний.

П.: Так ты же, Санчо, мне это на исповеди и рассказал.

С.: Но, падре, исповедь это же тайна.

П.: Конечно, тайна. Это тайна между нами троими.

Д. делает страшные глаза и делает знаки С. Тот делает вид, что не видит.  

С.: Четвёртый – дон Кихот, падре.

П.: Дон Кихот – могила!

Д.(хватается за сердце): Как? Дон Кихот умер? Уже в могиле?

П.(Санчо): Что с ней?

С.: Нервничает, дура.

П.: Да жив твой Кихот … где-то. Замолчи немедленно!

Д.(плачет): Но, Вы же сами сказали – могила.

С.: Это значит, что молчит и никому ничего не скажет.Поняла?

Д. мотает головой «ДА», потом «НЕТ», потом снова «ДА». Рукавом трёт глаза, потом – нос.

С.: Падре, дон Кихот знает, где мы прячемся? Сможет нас найти?

П.: Откуда я знаю? Он куда-то запропастился, чёрт побери!

Д.: Долго нам придётся здесь прятаться, падре?

П.: Здесь надёжно. Здесь нас никто не посмеет тронуть. Это же пансионат для очень богатых людей. Никто не догадается, что мы здесь.

Д.: А кто же платит за нас?

С.: Да, падре, кто?

П.: Надёжные люди платят. Не волнуйтесь, дети мои. Ну, всё. Мне пора в мой номер. Ждите.

Крадучись, уходит.

КАРТИНА СЕДЬМАЯ

Д.: Санчо, но ведь Вы про Плутоний уже рассказали мадам писательнице.

С.: Это – ерунда! Она, дура, и ничего не поняла.

Д.: Почему она дура? Она же книжки пишет.

С.: Все писатели – дураки. Особенно, писательницы. Успокойся. Падре не зря здесь. 

Д.: Какой он смелый. 

С.(размышляет): А не на Гваделупе ли дон Кихот? Он же несколько раз это слово произносил.

Д.: А это что такое?

С.: Это остров. Райское место. Там не бывает зимы. 

Д.: Надо падре об этом сказать.

С.: Надо. Завтра и скажу.  

Д.: Я, пожалуй, пойду. Подремлю после обеда.

Д. уходит.

Входит Ж.С.

Ж.С.: Дорогой профессор, у меня к Вам приватный разговор.

С.: Слушаю Вас.

Ж.С.(несколько нерешительно): Не знаю даже, с чего начать.

С.: Так Вы начните с конца. (смеётся)

Ж.С.: А Вы шутник, профессор. Но я с серьёзным предложением.

С.: Хотите замуж за меня, что ли?

Ж.С.(раздражённо): Невозможный человек!

С.: Ну, что Вы мне крутите бейцы? Говорите прямо.

Ж.С.(заговорщицки): Не хотите ли Вы … продать свой двигатель за оч-чень приличные деньги?

С.(смотрит внимательно на Ж.С.): А что – есть покупатель?

Ж.С.: И очень серьёзный.

С.: Что значит – серьёзный? Будет торговаться до упаду? Или угрожать?

Ж.С.: Зачем так драматизировать и усложнять? Предъявите свои условия.

С.: Кому? Вам?

Ж.С.: Ну, хотя бы мне. Для начала.    

С.: Всё не так просто, мадам.

Ж.С.: Знаю. Но Ваш партнёр, которому Вы так опрометчиво доверили чертежи и модель, исчез. Спрятал Вас сюда, в пансионат. И пытается обойтись без Вас, профессор. Разве не так?

С.: Без меня двигатель работать не будет. Никогда!

Ж.С.: Поэтому, уважаемый, Вы будете в доле. Возглавите постройку, монтаж, наладку и запуск двигателя.

С.: А Вы всё-таки – кто? 

Ж.С.: В смысле?

С.: Что-то очень профессионально Вы заговорили – монтаж, наладка… У писательниц совсем другой лексикон.

Ж.С.: Готовясь писать роман, я всегда изучаю всё, что относится к теме. И у меня уже есть один роман о физиках – «Нейтронный луч».

С.: Подражаете Хейли?

Ж.С.: Нет. Хейли подражает Штемлер. Слышали о таком?

С.: Нет.

Ж.С.: Это русский писатель. Написал  и о таксистах, и о продавцах, и о других. Я с ним встретилась на конференции в Берлине. И даже переспала с ним.

С.: И об этом тоже написали роман?

Ж.С.: Нет, об этом не написала. Пока.  

С.: Ну, хорошо. Продолжайте.

Ж.С.: Продолжать нечего. У Вас есть реальная возможность построить и запустить ваше изобретение. Всё в Ваших руках.

С.: А потом Вы, или кто там стоит за Вами, уберёте меня. И – все дела!

Ж.С.: В этом нет никакой выгоды. Изобретатели такого масштаба – штучный, как говорят, товар. И у Вас, наверняка, появятся ещё идеи, стоящие больших денег. Подумайте, профессор.

Ж.С. уходит. 

Входит Долли, потягиваясь, зевая.

С.: Ну, что? Проснуться не можешь?

Д.: Ах, такой сон видела! Даже стыдно рассказывать.

С.(смеётся): Как может быть стыдно сон рассказывать? Ну, ты, уж совсем, Дуська … ах, простите – Долли.

Д.: Да-а, а если я вас всех видела в раю … раздетыми?

С.(назидательно): Так в раю все ходят голыми. (спохватившись) Так тебе рай приснился, что ли?

Д.: Ну, да. Мы играем в карты. На деньги.

С.: Кто это – мы?

Д.(стесняясь): Падре, Вы, дон Кихот и … я. Раздетая тоже.

С.: Что значит – тоже?

Д.: Потому, что все раздетые сидят за столом и играют в карты. А на столе куча денег.

С.: И кто выигрывает?

Д.(с лёгкой обидой): Да Вы всё время и выигрывали. И всё время вставали и хлопали себя … Нет, больше ничего не скажу.

С.(смеётся): А тебя я, случаем, не хлопал?

Д.: Да, ну, Вас!.. Хлопали, конечно. 

С.: По какому месту?

Д.: Ну, переста-аньте! Не скажу!

С.: А хочешь, я скажу?

Д.(машет руками): Ну, переста-аньте! Мне и так сты-ыдно.

С.: А что с деньгами?

Д.(разочарованно):Не знаю. Вы как меня хлопнули, так, я и проснулась.   

С.(задумавшись): А денег много, говоришь?

Д.: Куча!

С.(задумчиво): Может сон в руку? (потирает руки) А-а? 

Д.: Может и в руку. Я в этом не разбираюсь. А что такое – сон в руку?

С.: Как-нибудь расскажу. Потом.

Д.: Ну, я пойду, попью чего-нибудь.

Долли уходит.

КАРТИНА ВОСЬМАЯ

Входит медсестра Луиза.

Л.: Ну, как, профессор? Обживаетесь?

С.: Да. У Вас здесь уютно и спокойно. Меня устраивает.

Л.: Чудно! Шеф просил меня передать Вам, что он гордится таким … гостем.

С.: Чем же вызвана такая особая забота? Я же самый обыкновенный человек.

Л.: Но у нас впервые  … отдыхает … профессор.

С.: Неужели?

Л.: Представьте себе – это так. Обычно, все стремятся в не очень дорогие пансионаты. И профессора – тоже. Они – большие жмоты.

С.: Видите ли ... простите, как Вас звать?

Л.: Луиза.

С.: Так вот, Луиза, здоровье дороже любых денег.

Л.: Вы абсолютно правы. Но так рассуждают не все. Далеко-о не все! 

С.: Что поделать! Экономят люди. Я где-то когда-то прочёл, что экономика должна быть экономной.

Л.: Да-а? Интересно!

С.: Странная формула. Но Вы мне что-то, ведь, хотели сказать?

Л.: Да, профессор. Вам назначены процедуры для похудания. У Вас три килограмма лишних. Зайдите, пожалуйста, в кабинет номер шесть. 

С.: Хорошо, Луиза.

Луиза уходит.

Входит падре.

П.: Что-то случилось, Санчо?

С.: Вы это о чём, падре?

П.: Да вид у тебя озабоченный.

С.: Что-то загрустил я, падре. Домой захотелось. Что это за место, где мы находимся?

П.: А разве тебе не сказали, когда везли сюда?

С.: Да – нет. Всё время разговаривали, смеялись. 

П.(задумчиво): Что-то и я забыл название. То ли Пуэбло Пуэрто, то ли Пуэрто Пуэбло. (машет рукой) А, всё равно. Давай в карты сыграем. (достаёт колоду карт) 

С.: На деньги, что ли?

П.: Да, нет. На деньги играть – грех. На щелбаны давай.

С.: Но мне же неловко  щёлкать по лбу падре.

П.: Ты сначала выиграй, чтобы щёлкать. (тасует карты)

Входит Долли. Видит карты, хватается за грудь, потом за голову.

Д.: Падре, играть в карты грех!

П.: Знаю, дочь моя, знаю. Но мы же не играем. Хотели пасьянс разложить. И всё. 

Д.: А то, я сон видела про карты. (смотрит на Санчо) Глупый.

П.: Ну, если глупый, то и не рассказывай.

Д.(облегчённо): Конечно, падре. 

П.(смотрит на Долли): Что-то ты, Дульсинея, бледная. Поди-ка, лучше, посиди в саду. Там так хорошо пахнут цветы. Поди, дочь моя, поди.

Д.: Хорошо, падре.

Долли уходит.

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ

П.: Слушай, Санчо. Такое дело… Не знаю, с чего начать.

С.: Так начните с конца, падре.

П.: Можно и с конца. Если до завтра дон Кихот не даст о себе ничего знать, надо самим принимать решение.

С.: Что Вы, падре, предлагаете?

П.: А вот что. Я чувствую, что за нами кто-то следит.

С.: Вы же сами говорили, что здесь мы в безопасности.

П.: Говорил. Но … чувствую. И поэтому, предлагаю следующий ход.

С.: Слушаю, падре, слушаю.

П.: Не предложить ли кое-кому … купить у нас твоё изобретение?

С.: Кому же?

П.(понизив голос): Шефу пансионата. 

С.: Шефу пансионата? У него, что денег полно? Откуда?

П.: Ты не видел его машину?

С.: Нет. А причём здесь его машина?

П.: А при том. что у него «Лексус» последней модели. А на руке часы с брильянтами на корпусе.

С.: Может это подарки отдыхавших здесь богачей.

П.: Богачи таких подарков не делают. Они деньгами не бросаются. Потому и богатые.

С.: Но я ведь чертежи и расчёты отдал дону Кихоту.

П.(смеётся): А я снял копии со всего, что ты, пустая голова, ему отдал.

С.: Ну, Вы, падре, голова-а!

П.: То-то же! И-зо-бретатель! Потом, я знаю, что в расчётах нет формулы сплава. Где-то ты её прячешь?

С.: Прячу, падре, прячу.

П.: И где же? Считай, что ты сейчас на исповеди.

С.: Хорошо, падре. Прячу я формулу … вот где (стучит пальцем себе по голове) Сейф надёжный.

П.: А ты не так прост, как кажешься, Санчо.

С.: А-то!

П.: Так – что? Принимаем решение?

С.: Решение, конечно, заманчивое. Но дайте мне, всё же, хотя бы, денёк подумать.    

П.: А зачем?

С.: Ну, хотя бы, чтобы формулу вспомнить. 

П.: А почему ты её не запишешь?

С.(стучит пальцем себе по голове):Пусть уж в сейфе полежит. Да и тренирую память, заодно.

П.: Ну, хорошо. Договорились. До завтра.

Падре уходит.

КАРТИНА ДЕСЯТАЯ

Входит Долли с бутылкой лимонада.

Д.: Санчо, не хотите ли пить?

С.: Не откажусь. 

Долли наливает ему лимонад. 

С.(пьёт лимонад, затем задумчиво): Дуся, вот тот сон… про деньги…

Д.: Про рай, Санчо.

С.: Ну, хорошо. Про рай. А если бы у меня, действительно, появилась куча денег. И я бы предложил тебе куда-нибудь рвануть отсюда. Со мной. То ты – как? 

Д.(смеётся): Да мне уже предлагали это. И я, как дура, соглашалась. А что же вышло?

С.: Значит, ты не тем верила. 

Д.(с иронией): А Вам, значит, верить можно?

С.(твёрдо): Не можно, а нужно. Ты красивая баба…

Д.(перебивает гордо): Я – девушка, Санчо.

С.: Хорошо, хорошо. Но главное не это.

Д.(возмущённо): Как это – не это!

С.: Ну. дай договорить.   

Д.: Ну, говорите.

С.: Дон Кихот, похоже, смылся от нас. Точнее, от меня. Кинул, как теперь говорят. Но двигатель работать не будет. Сплав сделать могу только –я! И никто другой. У падре есть копии чертежёй и расчётов. 

Д.: Значит, и он может обойтись без Вас?

С.: В том-то и дело, что и он не может. Формула сплава у меня здесь (стучит пальцем себе по голове) 

Д.: И что же дальше?

С.: У меня уже есть три предложения о покупке изобретения. И даже о постройке двигателя. Никто не торгуется. Готовы платить.

Д.: А Вы?

С.: Думаю. Может, действительно, продать всё к чёрту, уехать куда-нибудь подальше от всей этой суеты. На Гваделупу, например.

Д.: Где нет зимы?

С.: Именно! Построить дом. Завести овец, кур. Сад посадить. И жить спокойно. С тобой.

Д.: Конечно, всё, что Вы говорите, здорово. Но ведь, и обмануть могут.

С.: Поэтому, я и не спешу с ответами. 

Раздаётся мелодичный звонок – сигнал к ужину.
С.: Ну, что ж, пошли ужинать.

Санчо и Долли уходят.

                                                              ДЕНЬ ВТОРОЙ
КАРТИНА ОДИННАДЦАТАЯ

Входят падре и Жорж Санд, продолжая разговор.

Ж.С.: Так падре, мы договорились с Вами или нет?

П.: Конечно, договорились. Думаю, что этот Ваш русский ресторатор понимает серьёзность сделки?

Ж.С.: Понимает, понимает, падре. Но как быть с формулой сплава?

П.: Хоть Санчес и держит её в секрете, но я, таки да, расшифровал её. Только, мадам, это даже не большой, а огромный секрет. 

Ж.С.: Значит ли это, что я могу сказать покупателю, что уже можно провести обмен?

П.: И чем быстрее, тем лучше.

Ж.С.:Хорошо.  До завтра, падре.

П.: До завтра.

Падре уходит.

Ж.С. (набирает номер на хэнди): Это я. Хочешь услышать обалденную новость?

Ф.: Давай.

Ж.С.: Здесь у нас объявился изобретатель.

Ф.: Кулибин, что ли? И говори погромче. Плохо слышно.

Ж.С.: Громче не могу.   

Ф.: Ну, слушаю.

Ж.С.: Мужик изобрёл … вечный двигатель!

Ф.: Да, ладно, мозги-то  парить.

Ж.С.: Слушай и молчи. Потом всё скажешь. Он физик. Спёр в универе своём лабораторный реактор и кто-то из его корешей уже сделал движок, который … не поверишь …работает. Где это всё – не говорит. Но его корешь, падре, имеет комплект чертежей и расчётов. И готов за пять лимонов баксами отдать. Хоть завтра.

Ф.: Да за пять лимонов я в своём Кривом Роге наберу халдеев, которые будут крутить любой двигатель целую вечность.

Ж.С.: Федя, ты раскинь мозгами. Крутить тебе, может, и будут. Но толку-то что? А тут ты, если запатентуешь, будешь продавать эти движки, сам понимаешь, по какой цене. Ну, что молчишь?

Ф.: Думаю.

Ж.С.: Думай Федя, думай. Мне-то пять процентов с продажи отломишь?

Ф.: Пя-ать? Ну, пять-то отломлю, конечно. Но до этого ещё да-алеко, Людка.

Ж.С.: Решать надо до завтра. Тут кто-то на самого изобретателя напрямую выходит. 

Ф.: Может, блефует падре? Или сам изобретатель.

Ж.С.: Фе-едя, я тебя когда-нибудь подводила?

Ф.: Ну, хорошо. Завтра дам ответ. Жди.

Короткие гудки.

Ж.С. уходит.

КАРТИНА ДВЕНАДЦАТАЯ

Входят С. и Д.

С.: Ну, что за срочность, Дуся? Что случилось?

Д.(оглядываясь, почти шопотом): Мне только что звонил дон Кихот.

С.: Откуда звонил? 

Д.: Не знаю. Но только что звонил. Велел передать Вам, что собранный двигатель, не работает. Даже не включается. Хотя … какие-то подпильники … подлипники … заменили.

С.: Подшипники.

Д.: Да-да, подшипники.

С.: Но он же работал! Целых восемьдесят четыре часа.

Д.: Так это Вы про дона Кихота говорили мадам?

С.: Конечно. Не говорить же постороннему человеку всю правду.   

Д.: Санчо, мне велено было передать Вам сообщение. Я больше ничего не знаю. Да, и не понимаю.

С.: Тебе и не надо ничего понимать. У тебя его номер телефона остался на хэнди?

Д.: Нет. Он велел его стереть.

С.: Ну. надо же быть такой дурой!

Д.: Ну, почему – дурой? Дон Кихот же велел.

С.: Что-то он мудри-ит. А он знает, где мы?

Д.: Нет. Он спросил, но я ответила, что и сама не знаю. Дон Кихот ещё засмеялся. И отключился.

С.: Падре – ни слова. Поняла? 

Д.: Поняла.

С.: Тут что-то – не то.

Д.: Санчо, а почему на завтраке не было падре?

С.: Почём мне знать? Этой писательницы тоже не было. Тебе-то – что?

Д.: Да я так просто.

С.: Ладно, Пойду в сад. Посижу у бассейна. Подумаю.

Д.: А я пойду птичек покормлю.

С. и Д. уходят.

Входят падре и Жорж Санд.

П.: Мадам, я ещё вчера хотел спросить, почему у Вас лёгкий славянский акцент? Только не пойму – какой. То ли польский, то ли чешский.

Ж.С.(смеётся): У меня же мать полька, а отец испанец. Я говорю свободно на обоих языках. Но … с небольшим акцентом. Тут уж ничего не поделать.

П.(неожиданно, серьёзно): А как же быть с деньгами? Я чувствую, что кто-то за нами следит.

Ж.С.: Не волнуйтесь, падре. Если Вы не против, я смогу положить их в банк на Ваше имя и привезти Вам чековую книжку. И Вам не придётся прерывать режим отдыха и отвечать любопытным, куда Вы ездили.

П.: Вы так любезны, мадам!

Ж.С.: И я даю Вам слово, что никто не будет знать о нашем с Вами деле. Надеюсь, и Вы тоже не проговоритесь.

П.: Как можно, мадам?

Ж.С.: А что же господин Санчес?

П.: Так он же мне и поручил продать его изобретение. Мы с ним знакомы много лет. Я знал  его отца.    

Ж.С.: Ах, вот как!

П.: И он просил меня хранить деньги за изобретение, так как может их прокутить.

Ж.С.: Профессор, оказывается, кутила?

П.: Он совершенно не знает цену деньгам. Может не только прокутить. Но и потратить на какой-нибудь прибор. Хотя приборы должен приобретать совет попечителей университета.

Ж.С.: Да, и на меня он произвёл странное впечатление.

П.: Поэтому, я буду регулярно выдавать ему определённую сумму, чтобы он чувствовал себя состоятельным человеком. А мне лично деньги вообще не нужны. Разве что, на новую сутану.

Ж.С.: Как Вы милы, падре. Такой – беcсеребренник!

П.: Всё и все в руках божьих, мадам. И я тоже. (смотрит на часы) Ещё завтрак не закончился. Пойду, поем.

Падре уходит. Входит Санчо.

Ж.С.: А я Вас ищу, дорогой профессор.

С.: Ну, вот он – я!

Ж.С.: Должна Вас огорчить.

С.: Когда у меня неважное настроение, огорчить меня невозможно. А у меня сейчас настроение неважное.

Ж.С.: И тем не менее.

С.: Вы такую задачу поставили перед собой?

Ж.С.: Нет, не поставила. Потому, что и я немного огорчена.

С.: Тогда, выкладывайте, в чём дело.

Ж.С.: Вы не забыли про наш приватный разговор?

С.(внимательно смотрит на Ж.С.): Провалов в памяти у меня, пока ещё, нет.

Ж.С.: Очень хорошо, профессор. Тогда должна Вам сказать, что заинтересовавшиеся Вашим изобретением люди решили воздержаться от покупки.

С.: Отлично! Торговля – не моя сфера деятельности. Передайте мою благодарность этим людям.     

Ж.С.: Передам, профессор. (почти равнодушно) А Долли Вы, случайно, не видели?

С.: Она в саду кормит птичек.

Жорж Санд уходит.

С.: Чёртова кривляка! 

Санчо уходит.

Входят Жорж Санд и Долли.

Ж.С.: Долли, милая, скажите, что за человек этот падре?

Д.: Падре оч-чень хороший человек. (спохватившись) Хоть я с ним познакомилась только здесь, у меня такое чувство, что я его знаю с детства. 

Ж.С.: И Вы бы доверили ему свою тайну?

Д.(настороженно): Какую тайну, мадам?

Ж.С.: Ну, какую-нибудь. Ведь у нас, у женщин, достаточно тайн.

Д.(растерянно и удивлённо): А у меня нет тайны.

Ж.С.: Быть не может такого! Вы же женщина, Долли.

Д.(замявшись, но гордо): Я – девушка, мадам.

Ж.С.(смеётся): Хорошо, хорошо, милая. Но это неважно.

Д.: Почему, неважно?

Ж.С.: Долли, мы же говорим о тайне.

Д.: Ну-у.

Ж.С.: Так Вы, Долли, доверили бы тайну падре?

Д.: Не знаю, мадам. Тем более, что я не понимаю о какой тайне Вы говорите.

Ж.С.: А вот падре мне доверил тайну.

Д.: Какую, мадам?

Ж.С.: Но я не знаю, можно ли доверить тайну Вам, Долли.

Д.: Так и не доверяйте. Мне чужие тайны не нужны.

Ж.С.: Как так?

Д.: А вот – так! Ну, зачем мне чужая тайна? Если тайна, то, значит, кто-то что-то скрывает. А скрывать можно только плохое.

Ж.С.: Почему, только плохое? Вот падре продаёт  изобретение профессора Санчеса, на пример. И у профессора будет много денег. Вот тайна, которую я Вам доверяю. 

Д.: А разве это тайна? От кого? 

Ж.С.: От профессора, милая. Падре солгал мне, что профессор доверил ему продать своё изобретение. 

Д.: А почему Вы мне это говорите?

Ж.С.: Потому, что я уверена, что падре получит деньги и сбежит с ними.

Д.: Не смейте так говорить о падре!

Ж.С.: А Вы подождите несколько дней. Потом скажете мне, права я была или нет.

Д.: А зачем Вы мне это всё рассказали, мадам? Зачем?

Ж.С.: А вот это я скажу Вам, Долли, потом. Имейте терпение.  

Д.(равнодушно машет рукой): Ну и хорошо.

Долли уходит.

КАРТИНА ТРИНАДЦАТАЯ

У Ж.С.  звонит телефон.

Ж.С.: Слушаю.

Ф.: Я подумал. Пять лимонов – много. Риск большой.

Ж.С.: Но, Федя…

Ф.: Помолчи-ка! Поговорил с нужными людьми. Все смеются. Какой-то хмырь и вдруг … вечный двигатель. Это – раз.

Ж.С.: Но, Федя …

Ф.: А ну-ка помолчи! Я говорю. Второе. Почему он, этот изобретатель, доверил какому-то попу толкать своё изобретение?

Ж.С.: Наверное потому, что они давно знакомы. А изобретатель – профессор! И ему в его универе тоже никто не верит.

Ф.: Третье. Почему он не патентует эту штуку? Пусть бы хоть застолбил.

Ж.С.: Этого я не знаю. Ну, растерялся человек. Федя, дело клеевое. Надо ковать, пока горячо, Фе-едя! И поп этот тоже нервничает. Говорит, что кто-то следит за ним.

Ф.: А если следят, то мне ещё не хватает вляпаться здесь в историю. Чтоб обвинили в научном шпионаже. Ты-то, хоть, подумала об этом?

Я для чего упаковал тебя здесь? Тебя вся бельгийская полиция ищет.

Ж.С.: Но, Федя…

Ф.: Молчи, сказал! Ты там вляпалась, а теперь здесь затеваешь?

Ж.С.: Нет, Федя, не затеваю. Поп с профессором, сдаётся мне очень, косят не под тех, кем они есть на самом деле. И хотят по-быстрому загнать чертежи и смыться. Носом чую! И надо быстро заплатить, хватать материал и драпать в Кривой Рог. Там уж никто не достанет. Там же твои люди везде.

Ф.(после паузы): Ладно. Ещё подумаю. Всё.

Короткие гудки.

Ж.С.со злостью суёт хэнди в карман и уходит.

КАРТИНА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

Вбегает Долли. Осматривается. Выбегает. Возвращается с Санчо.

Д.(возбуждённо): Я совершаю грех, Санчо, но не могу молчать об этой тайне.

С.(настороженно): Что ещё такое?

Д.: Санчо, Вы поручали падре продать своё изобретение?

С.(удивлённо): Это падре тебе сказал?

Д.: Нет. Не падре.

С.: А кто?

Д.(решительно): А, ладно! Мне это сказала мадам Жорж Санд.

С.(с усмешкой): Устаревшая информация, Дуся. Она, действительно, предлагала мне сделку. Но сегодня утром известила, что сделка не состоится.

Д.: Да нет, Санчо! Она только что, сказала мне по секрету, что падре продаёт через неё чертежи и расчёты. И что падре сказал ей, что это Вы поручили ему всё продать. 

С.: Ну, разговор с падре, действительно, был. Но я ничего ему не поручал. А кому падре продаёт изобретение?

Д.: Этого она мне не сказала.

С.: А почему она посвятила тебя в эту, как ты говоришь, тайну?  

Д.: Не знаю. Но она ещё сказала, что уверена, что падре убежит с деньгами. Почему она клевещет на падре, Санчо?

С.: Эт-то вопро-ос! (задумчиво) Даже, два вопроса. А ты обещала ей хранить тайну?

Д.: Я сказала, что мне тайны вообще не нужны.

С.: Нет. Не зря она тебе всё рассказала. Не зря. Ладно. Ты молчи. Никому ни слова.

Раздаётся звонок к обеду.
С.: Пора на обед, Дуся.

Санчо и Дуся уходят.

КАРТИНА ПЯТНАДЦАТАЯ

Входит падре и следом озабоченная Луиза.

Л.: Падре, почему Вы почти ничего не ели в обед?

П.: Что-то нет аппетита, Луиза.

Луиза берёт руку падре, слушает пульс; смотрит зрачки.

Л.(как бы, между прочим): Падре, о чём это Вы говорили с мадам Санд за обедом?

П.: А что этого нельзя делать?

Л.: За соседним столом слышали, что-то о какой-то сделке.

П.(испуганно): Понимаете, Луиза… (оглядывается) Только Вам …Только Вам я могу это сказать. Но – только Вам!

Л.: Я слушаю Вас, падре. Не волнуйтесь, пожалуйста. Говорите спокойно.

П.: Хорошо. Дело в том, что мадам Санд помогает мне продать изобретение господина Санчеса. С его, разумеется, разрешения.

Л.: Какое изобретение, падре?

П.: Господин Санчес изобрёл вечный двигатель. 

Л.: Вечный двигатель? А это не фантазии господина Санчеса?

П.: Нет! Уверяю Вас. И двигатель уже работает. Правда, это опытный образец. Но результат всё же – положительный.

Л.: Так почему Вы продаёте это изобретение?

П.: Господину Санчесу никто не верит. А он не практичный человек. И он не хочет заниматься производством. Он человек науки.   

Л.: И кто же покупает этот двигатель?

П.: Какой-то русский.

Л.: Русский?

П.: Да. Кажется, владелец ресторана. Мадам Санд говорит, что у него очень много денег. И кроме ресторана ещё что-то. В общем, он покупает и чертежи, и расчёты. И, по словам мадам, будет производить двигатели господина Санчеса.

Л.: И сколько же готов заплатить этот русский?

П.: Помилуйте, Луиза! Этого я Вам не могу сказать.

Л.: Хорошо-хорошо, падре. Не говорите. Я спросила просто так, из любопытства. (гладит падре по голове) Не волнуйтесь, дорогой падре.

П.(шёпотом): Луиза, только Вам!..

Л.: Да нет, падре. Меня это не интересует.

П.: Луиза, Вы такая добрая! (снизив голос) Русский платит … пять миллионов! До-олларов! 

Л.: Ну, хорошо, падре. Успокойтесь. Подите, полежите. Я Вам помогу.

П.: Спасибо, Луиза. Вы такая добрая!

Падре и Луиза уходят.

КАРТИНА ШЕСТНАДЦАТАЯ

Входят Санчес и падре, горячо что-то обсуждая.

П.: Еле отделался от этой Луизы.

С.: Что-то много разговоров о моём изобретении, падре. 

П.: Да успокойся, Санчо! Всё уже оговорено. Пять миллионов, которые дадут за твоё изобретение, твои! Купишь мне новую сутану и мы – в расчёте.

С.: Падре, я никогда не только не держал в руках такие деньги, но и не слышал о них.

П.: А теперь будешь и слышать, и, если захочешь, то и – держать. Но лучше положить их в банк.

С.: А может, просто спрятать в подвале?

П.: Можно и в подвале. Это уже твоё дело. Но лучше, всё-таки, в банке. Там идут проценты. И – не малые.

С.: Ну, хорошо, падре. Пусть – в банке. И когда же будет сделка?

П.: Завтра, сын мой, завтра. Я уже приготовил пакет. Заклеил его, чтобы только этот русский ресторатор смог распечатать пакет и посмотреть на материалы.

С.: А почему, падре, не Вы передаёте материалы этому русскому? И не Вы получаете деньги?

П.: Потому, что, Санчо, если я или ты пойдём в город, тем более в ресторан, у многих в нашем пансионате возникнет желание узнать, что мы делаем в ресторане. 

С.: А мадам Санд?

П.: А она часто выходит в город. Вот недавно она ходила за новой шляпкой, например.

С.: Ну, хорошо. Пусть будет, мадам Санд. Хотя я её не люблю. Она кривляка.

П.: Не обращай внимания. Получим чековую книжку и – домой.

С.(немного смущаясь): Падре … а Вы потом не обвенчаете нас с Дусей?

П.: Как, сын мой, вы решили пожениться?

С.: Да, падре.

П.: Прекрасно, Санчо! А … Санчо (не знает, как сказать)… это… случаем Дульсинея … ну… не беременна?

С.: Нет, нет, падре! Она девица!

П.(подозрительно): А откуда ты это знаешь?

С.: Она так сказала.

П.(задумчиво): Она сама так сказала?

С.: Она сама.

П.: Ну, хорошо, Санчо. Она девушка простая. Не лживая.  

С.: Так как, падре, Вы одобряете наше решение?

П.: Конечно, сын мой. Поди, найди Дульсинею и попроси её придти ко мне. Мне есть, что ей сказать. 

С.: Хорошо, падре. Иду.

Санчо уходит.

Падре нервно ходит. Прислушивается.

Входит Долли.

Д.: Падре, Вы звали меня? Санчо сказал мне, что мы сможем скоро пожениться и Вы что-то хотите мне сказать.

П.(озабоченно): Да, да, дочь моя. Ты говорила кому-нибудь, что вчерашнюю ночь ты провела у меня?

Д.: Нет, падре.

П.: И Санчо тоже не говорила?

Д.: Да нет же, падре. Вы же просили меня этого не делать.

П.: Да, я просил тебя, Дульсинея, об этом. Никто не должен знать, что мы с тобой делали в ту ночь.

Д.(смеётся): Падре, как же я могу об этом рассказывать! Ведь, об исповеди рассказывать грех. А это была такая необычная, прекрасная исповедь!

П.: Вот именно, дочь моя! Ты – умница! Я тобой горжусь и на венчании обязательно скажу, какая ты истинная прихожанка.

Раздаётся звонок к ужину.

П.: Пойдём, дочь моя, вкусим пищу, посланную нам свыше.

Падре и Долли уходят.

                                                                            ДЕНЬ ТРЕТИЙ
КАРТИНА СЕМНАДЦАТАЯ

Ж.С.(входит, разговаривая по телефону): Обязательно, Феденька.

Ф.: Не называй меня Феденька! Слушай сюда!

Ж.С.: Слушаю.

Ф.: Даю тебе два часа. Баксы упакованы. Сперва, возьмёшь у попа пакет. Посмотри, что там. Только потом отдашь ему баксы. И сразу – ко мне!

Ж.С.: Всё сделаю, как говоришь.

Ф.: Когда ты встречаешься с попом?

Ж.С.: Ровно в два. Сразу после обеда.

Ф.: Значит, в четыре жду. А пока выйди к воротам, там стоит Костас с пакетом. Он не знает, что в пакете. Молча, бери и уходи. Поняла?

Ж.С.: Да. Уже иду.

Ф.: Всё. Жду в четыре.

Гудки телефона.

Ж.С. радостно проходится туда-сюда. Уходит.

КАРТИНА ВОСЕМНАДЦАТАЯ.   
Входят падре, Санчо и Долли.

П.: После обеда, Санчо, ты станешь миллионером. 

С.: Уже?

П.: Да. Я уже передал материалы мадам Санд, а она получила за них деньги и отправилась в банк.

Д.:  Когда?

П.: Да только что. После обеда она привезёт нам чековую книжку на моё имя. 

Д.: И мы сможем немедленно уехать отсюда?

С.: Подожди, Дуся. А как же я получу деньги?

П.: Если ты хочешь получить деньги, то я дам тебе доверенность.

С.: Какую ещё доверенность? Ведь надо ехать к нотариусу.

П.: Конечно. Мы так и сделаем в Тобоссе. Или, если ты не против, то в  Кордове. Но надо делать это так, чтобы никто не знал.

С.: Почему?

П.: А о завистниках ты не подумал?

Д.: Да, Санчо. Падре прав. Вокруг столько завистников.

С.: Ну, хорошо. Подождём мадам. 

Раздаётся звонок к обеду.
П.: Ну, идите, дети мои. А я зайду к себе.

Д. и С уходят.

Падре собирается уходить, но звонок на хэнди Падре.

П.: Слушаю, господин Филипчук. 

Ф.: Что ты мне такое подсунул, дед?

П.: Как это «что подсунул», господин Филипчук? Это же секретный материал. Чертежи, расчёты и формула сплава для трущихся частей двигателя.

Ф.: Но это же журнал… «Плейбой»! 

П.: Совершенно верно, господин Филипчук. Но это особый, специальный выпуск.

Ф.: В каком смысле «специальный»? Для лохов, что ли?

П.: Извините, но я не знаю никаких господ Лохов. А у Вас, господин Филипчук, в руках все материалы, зашифрованные в виде текстов, фотографий обнажённых женщин и рекламы. Поняли? 

Ф.: А как я это всё расшифрую?  Ну, дед, ты уже труп!

П.: Подождите, господин Филипчук. На тридцать первой странице есть небольшая статья про секс, в которой дан ключ к шифру.

Ф.: Всё, дед. Давай баксы обратно. Все пять «лимонов»!И забирай свой журнал. Понял?

П.(не понимая, что такое – «лимоны»): Какие лимоны? Вы разве заплатили нам лимонами? Вы нас обманули?

Ф.: Ну, поп, ты совсем опупел! Пять миллионов долларов! Ты понял?

П.: Пять миллионов долларов? 

Ф.: Именно, де-ед!

П.(заикаясь от страха):П-понимаете, г-господин Филипчук, д-деньги  у  м-мадам Жорж Санд. Её сегодня из пансионата забрал муж. А она об-бещала положить эти деньги в б-банк на моё имя и п-прислать мне чековую книжку. Д-давайте, подождём.

Ф.: Какой муж! Нет у неё никакого мужа. Это была моя баба. 

П.: Но она покляла-ась!

Ф.: Засунь эту клятву, знаешь куда?.. Она кинула меня на пять «лимонов»! И ты ей помог! Да, я её под землёй найду! А ты, дед, труп. Всё. Кончай базар.     

Короткие гудки.

Падре в панике убегает.

КАРТИНА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ.

Входит озабоченная Луиза. Осматривается. Кого-то ищет. Собирается уйти, но тут звонок на хэнди Луизы.

Л.: Слушаю, господин Коль.

К.: Луиза, вы проводили сегодня осмотр Ваших подопечных пациентов?

Луиза.: Да, господин Коль. Вы чем-то озабочены?

Коль.: Пациент падре сбежал.

Л.: Из корпуса №2?

К.: Да.

Л.: Его ищут?

К.: Уже нашли. В женском туалете ресторана «Кривой рог».

Л.: Это же русский ресторан.

К.: Да. Владелец  русский из города со странным названием Кривой Рог. Но персонал состоит из греков и корейцев. Полиция готовится к штурму. Будут ломать дверь в туалет.

Л.: А что же хозяин ресторана?

К.: Его нет на месте. Ждут.

Л.: А какой побудительный мотив у этого … падре?

К.: Пока не знаем. Но он забаррикадировался и держит двух заложниц. Их бельё он выбросил в коридор.

Л.: Какой цинизм!

К.: Ещё бы! И не даёт им сделать то, зачем они оказались в туалете. Они плачут.

Л.: Садист! А каковы его требования, если они есть?

К.: Конечно, есть. Требует телегу и двух волов. И чтобы на дороге никого не было.

Л.: А кто он, господин Коль? 

К.: Вы же знаете, Луиза, что имён пациентов мы не открываем. Даже персоналу. Мы же обращаемся к ним так, как они называют себя сами.

Л.: А какой диагноз у него?

К.: Доктор Ким поставил – синдром Керамбо,  как вариант галюцианорно-параноидного психоза.

Л.: А где же доктор Ким?

К.: Он в отпуске. Поэтому, прошу Вас, Луиза, участвовать в экспертизе, когда этого падре вернут в клинику.  

Л.: Хорошо, господин Коль. Но и у меня, в таком случае, новость для Вас. Я хотела доложить Вам её завтра.

К.: Слушаю. Луиза. Но, пожалуйста, короче. Я жду звонок из полиции.

Л.: Конечно, господин Коль. Вчера утром со мной говорила пациентка Жорж Санд и сказала, что пациент Санчес изобрёл вечный двигатель. И кто-то уже построил действующую модель.

К.: Луиза, об этом мне сообщил ещё пациент падре при поступлении к нам в клинику.

Л.: Да, но пациент Санчес уже ведёт переговоры о продаже изобретения.

К.: Так это же подтверждает диагноз, который мы с Вами ему поставили – маниакальный синдром.

Л.: Совершенно верно, господин Коль. 

К.: А как самочувствие пациентки по имени Жорж Санд? Она ведь у нас уже третий раз.

Л.: Уже всё было хорошо. Но со вчерашнего дня опять небольшое обострение монополярного маниакального психоза. Она очень возбуждена. Активна. Я даже назначила ей дополнительную дозу вальпроата натрия.

К.: Правильно, Луиза.  А какое состояние у пациентки Долли? Она же часто общалась  с этими … падре и Санчесом.

Л.: Здесь всё в порядке. Типичный астенический синдром. Состояние стабильное.

К.: Спасибо, Луиза. Поговорим позже.

Л.: Но, господин Коль, это ещё не всё!

К.: Что ещё?

Л.: Пациентка Санд вчера не явилась ни к обеду, ни к ужину. Мы сбились с ног. И сегодня её ешё нет. 

К.: Почему мне не сообщили?

Л.: Пациент падре сказал, что она уехала с каким-то молодым человеком на чёрной «Хонде» в магазин за новым платьем. Ведь, покупки не запрещены режимом клиники. И мы ждём её. 

К.(возмущённо): Ждёте вторые сутки? Вы – что, Луиза? Вы понимаете, что значит исчезновение пациента?

Л.(виновато): Да, господин Коль. 

К.: Немедленно звоните в полицию! От моего имени. А я жду сообщение из полиции по поводу падре. Всё.

Короткие гудки. Луиза отключает хэнди. Быстро выходит.

КАРТИНА ДВАДЦАТАЯ.

Входят Д. и Л.

Л.: Я должна Вам, Долли, измерить давление. Что-то у Вас очень красное лицо. 

(Измеряет давление Долли портативным аппаратом)

Л.: Вам нехорошо, Долли?

Д.(помедлив): Да нет, Луиза.

Л.: Но Вы чем-то взволнованы?

Д.(помявшись): Скажите, Луиза, что-то случилось с падре?

Л.( с деланным удивлением): С чего Вы взяли, Долли?  

Д.: В саду я случайно услыхала разговор двух садовниц. 

Л.: О чём же?

Д.: Они говорили, что полиция арестовала падре и ищут мадам Санд.

Л.(делано смеясь): Ах, Долли, Долли. Вы что-то не поняли. И падре, и мадам Санд направлены на лечение …(осеклась)… на курс похудания.

Д.: Да? Так неожиданно.

Л.: В нашем пансионате строго следят за здоровьем гостей. Это наша обязанность.

Д.: А они вернутся сюда?

Л.: Конечно, Долли! Вы уже скучаете по ним?

Д.: Не то, чтобы, скучаю… Но эти садовницы…

Л.: Долли, милая, если Вы хотите хорошо отдохнуть у нас, то не должны слушать всякие глупости. Я пропишу Вам бассейн. Хорошо?

Д.: Да, Луиза. Спасибо.

Л.: Пойдите, Долли, отдохните.

Д.: Хорошо, Луиза.

Д. уходит. Звонит хэнди у Луизы.

Л.: Слушаю, господин Коль.

К.: Луиза, я нахожусь в департаменте здравоохранения. Вы уже провели инструктаж персонала в связи с произошедшим?

Л.: Да, господин Коль.

К.: Вы, Луиза, назначены старшей медсестрой нашей клиники. А так как доктор Ким отсутствует, то будете замещать меня.

Л.: Спасибо, господин Коль. 

К.: Через час подъедет автобус с санитарами. Их шесть человек. Они теперь будут дежурить на этажах. А прогулки с сегодняшнего дня только во внутреннем дворике. Наружный сад – только для персонала.

Л.: А как объяснить этот новый режим больным?

К.: Никак. Статус нашей клиники понижен до категории «Б». Наиболее беспокойным вводите депрессант.

Л.: Хорошо, господин Коль. А пациентку Санд нашли уже?

К.: Нет. Она скрылась во Франции. Интерпол извещён. 

Л.: Когда Вы будете в клинике?

К.(после небольшой паузы): Никогда, Луиза. История с вечным двигателем – это мой позор. Прощайте!

(раздаётся выстрел)

ГАСНЕТ СВЕТ НА СЦЕНЕ. 

ВЫХОДЯТ НА СЦЕНУ ДОЛЛИ, САНЧО, ПАДРЕ, ЖОРЖ САНД. СВЕТ ЗАЖИГАЕТСЯ И ВСЕ ВМЕСТЕ С ЛУИЗОЙ ПОДХОДЯТ К РАМПЕ И ПОЮТ ( ПОД МУЗ.-ФОНОГРАММУ):

ЧАСТО В ГОЛОВУ ПРИХОДИТ ЧТО-ТО СВЫШЕ,

ОБЕЩАЯ В ЖИЗНИ РЕЗКИЙ ПОВОРОТ …

НО, БЫВАЕТ, ЧТО ПОЕХАВШАЯ КРЫША,

НО, БЫВАЕТ, ЧТО ПОЕХАВШАЯ КРЫША,

НИКОМУ ПОКОЯ НЕ ДАЁТ,

НИКОМУ ПОКОЯ НЕ ДАЁТ.

НУ, А ЕСЛИ ГОЛОС ВНУТРЕННИЙ УСЛЫША,

ТАК И ХОЧЕТСЯ ОТПРАВИТЬСЯ В ПОЛЁТ …

НО, ОПЯТЬ-ТАКИ, ПОЕХАВШАЯ КРЫША,

НО, ОПЯТЬ-ТАКИ, ПОЕХАВШАЯ КРЫША,

И НА ВЗЛЁТ КОМАНДУ НЕ ДАЁТ,

И НА ВЗЛЁТ КОМАНДУ НЕ ДАЁТ.  

ПОД ЗАТИХАЮЩУЮ МУЗЫКУ ЗАКРЫВАЕТСЯ ЗАНАВЕС
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